KUR'ANI KERiM'iN SIRRI- §eyh SerafeddTn Efendi 

Kur'ani Kerim'den her devirde anlasilabilen, ancak o devrin ilmT seviyesi nispetindedir. Her yeni 
kesif, onun icazkar beyanlanndan birinin daha anlasilmasini saglamaktadir. Boyle olmayip da bu 
gercekler beserT kesiflerden evvel ve sarahatle beyan buyrulsa idi, buna akil erdiremeyenler redde 
mecbur kahrlar ve islam Tmani, coktan bu zindiklann matlublari vechile inkitaa ugrardi. 

Kur'ani Kenm'in bu hususiyetiyle alakah olarak tarihT bir vak'a zikretmek isteriz: 

Said Halim Pasa sadrazam iken (sadrazamhgi 1914-18) kendisiyle gorusen bir ingiliz diplomati, 
bilvesile ona su suali tevcTh etmistir: 

"Pasa Hazretleri! Muslumanlar butun hakikatlerin ve bu arada fennT gerceklerin Kur'an'da 
mevcud oldugunu iddia eder dururlar. Lakin bir gercegi biz Batililar kesf edip ortaya koymadikca da 
Kur'an'dan cikarip gosterememektedirler. Benim akhm buna hep takilmaktadir. Acaba siz ne 
dersiniz, boyle midir?" 

Said Halim Pasa, Misir'da buyudugu Arapca'ya vakif oldugu, devrin Tcabi islam'i oldukca iyi bildigi 
halde kendine gore bir izahatta bulunmus, ancak serdettigi fikirler ingiliz diplomatinca kabule sayan 
gorulmemistir. Bu duruma cam sikilan Sadrazam Halim Pasa, Osmanh Meclisi Mebusan'ma telefon 
ederek o zaman mecliste pek cok olan din alimlerinden birinin acele sadarete gonderilmesini taleb 
etmistir. Bu suretle celb edilen hocanin verdigi cevaplar da ingiliz diplomatini tatmin etmeyince Said 
Halim Pasa, ingiliz'den ertesi gune kadar kendilerine musaade edilmesi ricasinda bulunup meclisten 
gonderilen hocaya da: 

"Din alimi olan sensin!.. Baska din alimlerini de sen benden iyi tanirsm. Bunlar icinde dostumuzu 
tatmin edebilecek bir izahatta bulunabilecek her kim var ise, onu arayip bul ve yarm benim yanima 
getir!.." demistir. 

Bu hoca efendi, bu is icin kalkip Yalova'nin Resadiye Koyu'nde oturan NaksT mesayihinden $eyh 
SerafeddTn kaddese'llahu sirrahu'l azTz Hazretleri'nin nezdine gitmis. Seyh SerafeddTn Efendi, Seyh 
Samille birlikte Turkiye'ye gelip yerlesmis olan cemaattendi. Sultan Resad, yerlestikleri koydeki hazTne 
arazTsini onlara tahsis etmis bulundugundan bu koye "Resadiye" (simdiki Guney Koyu) adi verilmisti. 
1930 yihnda vakT olan "Menemen Vak'asi"nda uzun bir muddet hapis yatmis ve nihayet beraat etmis 
bulunan Seyh SerafeddTn Efendi, o zaman ziyaretine gelen hocadan durumu ogrenince onu koyunde 
bir aksam misafir edip ertesi gun sabah namaziyla birlikte bir faytona binip oglen uzeri birlikte 
Cagaloglu'ndaki Sadaret'e gelmistir. ingiliz diplomati tekrar huzura celbedilip sualini tekrarlamasi 
istenmis, soylenenleri evvelce zikrettigimiz gibi dinleyen Seyh SerafeddTn Efendi demis ki; 

"Evet, Kur'ani KerTmde kiyamete kadar vakT olacak fennT kesiflerin hepsi mevcuddur. £unku O, 
bir "Kitabi Kainat" 'tir Bu gerceklerin siz Batililar fiilen ortaya cikarmadikca bir miisluman 
tarafmdan Kur'ani Kerim'den cikanhp gosterilemedigi de dogrudur. Ama bunun uc sebebi vardir ki; 
size bunlarm ikisini soyleyebilirim. Ucunciisu siz Batihlar'm aleyhine oldugundan onu soylemek 
nezakete aykiri olur." 

ingiliz diplomat, her uc sebebin de soylenmesinde israr edince Seyh SerafeddTn Hazretleri 
buyurmuslar ki: 

"Kur'ani KerTm'de fennT hakTkatlere temas "sarahat'le degil "delalet" cihetiyledir. Bunun birinci 
sebebi eger bu gercekler sarahat cihetiyle olsaydi Kur'an'm hacmi alabildigine genisleyeceginden 
onun ezberlenmesi imkansizlasirdi. Halbuki sair semavT kitaplarm basma gelen tahrif hadisesinin 
Kur'an icin vakTolmama sebeplerinden biri de bu ezberlenme keyfiyetidir. Yazinin yaygin olmadigi 
bir zamanda tahrif, ancak bu suretle onlenebilirdi." 

ingiliz diplomat: 

"Eh." deyip pek tatmin olmamis gibi gorunmus. Seyh SerafeddTn Hazretleri devamla: 

"Fakat asil sebep bu degildir. Eger kiyamete kadar mer'iyyeti muradi ilahT iktizasi olan Kur'ani 
KerTm, fennT gerceklere sarahat cihetiyle temas etmis olsaydi asirlardan beri mii'min ve miislim 
olan insanlarm cogu, zamanlarmdaki fennT terakki seviyesi itibariyle onlari kabule yaklasmayip 
inkar ederler ve Tman dairesinden cikarlardi. Bu gercekleri onlar fiilen isbat edildikten sonra 
bunlara delalet eden ayetleri bu yolda telakki edenler inkar yerine bilakis Tmanlarmin 
kuvvetlenmesi gibi bir netTce elde ederler." 



Seyh §erafeddTn Efendi, ucuncij sebebi zikretmeyi nezakete aykin telakki ettiginden mazur 
gorulmesini taleb ettiyse de ingiliz diplomatin isranyla onu da su §ekilde ortaya koymustur: 

"Kur'ani Kertm, zikrettigim su iki sebep yuzunden fennt gerceklere "sarahat" yerine "delalet" 
tarikiyle temas etmis oldugundan bu gercekleri herkes anlayip kavrayamaz. Lakin bunlan siz 
Batihlar tecrube edilir ve isbatlanir hale getirmeden de bilenler vardir. Bunlar ilimde "rusuh sahibi" 
olan ve zahiri ilimler kadar ledunnt ilimlere de vakif kimselerdir. Lakin onlara bildiklerini soylemek 
hususunda musaade yoktur. Bunun sebebi Diinya hayatmin sa'y (cahsma) esasina mustenid olan 
aslt nizami muhafaza oldugu kadar ayni zamanda siz Batililarm her fennt kesfi egoistce kendi 
emelleriniz istikametinde ve baska milletlerin aleyhine kullanmanizdir. Sizin Kur'an'dan cikanlacak 
bir fennt kesfe vakif olmaniz engellenemeyecegi icindir ki bu bize yasaklanmistir." 

deyince ingiliz diplomat bunun bir "bahane" oldugu yolunda itirazda bulunmus ve onu ikna 
etmenin mumkun olmadigmi goren §eyh §erafeddTn Hazretleri su sozleri soylemeye mecbur kalmistir. 

"Bak ekselans! Ben de Kur'an'm delalet cihetiyle temas ettigi fennt gergeklerin kaffesine bir ilaht 
mevhtbe olarak vakif olanlardamm. Jstesem size kiyamete kadar vakt olacak butun fennt kesifleri 
tadad edebilirim.(sayabilirim) Lakin bunu yapmak benim ifin manevt bir intihar olur. Ancak 
gerfegin bu soyledigim gibi oldugunu kabul edebilmeniz igin size baska harika bir bilgi 
sunabilirim." ingiliz diplomat: 

"Mesela ne gibi." dive sual edince §eyh §erafeddTn Hazretleri: "Sizin ceddinizi ta Adem 
aleyhisselam'a kadar sayabilirim." karsihgini vermistir. ingiliz'in itirazi uzerine de O'nun ceddini 
yukanya dogru saymaya baslayinca ingiliz diplomat: 

"Dur! Bir daktka... Sen bunlan nereden biliyorsunl? Yedinci gobekten oteye ben daht bilmem." 
dedi. 

Soylenenlerin dogrulugunu te'yid makamindaki bu cevaba mukabeleten §eyh §erafeddTn 
Hazretleri devamla: 

"BEN SADE BUNU DEGJL, SJZDEN DUNYA'YA GELMJS VE GELECEK OLANLARI DA KIYAMETE 
KADAR SAYABiLJRilvl." diyerek, karsisindaki ingiliz'in once cocuklanni sonra torunlanni, daha sonra 
da henuz Dunya'ya gelmemis olan neslinin ingilizce isimlerini saymaya baslayinca ingiliz diplomat 

Sadrazam'a donerek: 

"Pasa Hazretleri! Ben sizden bir din alimi istedim, sizbana bir sihirbaz getirdiniz" diyerek kendisi 
icin mantiken mecbun hale gelmis olan hidayetten kacinmis ve bunun ilaht takdire bagh bulundugu 
gercegine yeni bir misal olmustur 

Seksendoksan sene evvel gerceklesmis olan bu tarihT vak'a, Allah'in lutuf ve keremi munzam 
oldugunda besen ilim ve iradenin ne raddelere kadar nafiz olabildigini gosteren calibi dikkat bir 
misaldir. 
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